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Раздел I. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПОСОБИЯ 
И СПОСОБОВ РАБОТЫ С НИМ

1.1. Назначение пособия

Назначение данного пособия состоит в организации и стимули­
ровании аудиторной и внеаудиторной самостоятельной работы сту­
дентов факультета иностранных языков по курсу «Лексикология 
французского языка». Использование пособия наряду с традицион­
ными лекционно-семинарскими занятиями по дисциплине позволит 
будущим учителям построить предметные знания о системном строе­
нии и основных тенденциях в становлении словарного состава фран­
цузского языка, о наиболее существенных характеристиках лекси­
ческих единиц и закономерностях их функционирования.

При разработке пособия автором использовались следующие 
подходы:

-  антропологический, ориентирующий субъектов образования на 
осознание своей жизненной концепции, на формирование умения соз­
давать условия своего развития, на реализацию своих способностей;

-  культурологический, позволяющий студентам осознать необ­
ходимость развития своего индивидуально-личностного потенциала, 
расширить сферу профессионального творчества;

-  акмеологический, главным признаком которого является ста­
новление профессионала, достигающего в своей деятельности вершин 
мастерства и максимально реализующего в ней индивидуально­
творческий потенциал.

-  мыследеятельностный, при ориентации на который студент 
переходит от репродуктивного усвоения знания к самостоятельному 
творческому построению личностно-значимого знания и достигает 
тем самым интеллектуальной автономии.

1.2. Содержательная парадигма пособия

Пособие разработано в опоре на модульно-рейтинговую систему 
обучения, позволяющую активизировать мотивы учебно-профес­
сиональной деятельности студентов, рационально организовывать их 
самостоятельную работу в семестре, регулярно отслеживать результа­
ты работы студентов по предмету. Студенты получают возможность 
подвергать свои знания верификации в ходе рефлексивной практики,
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что должно положительно повлиять на их когнитивные успехи. Гиб­
кость рейтинговой системы оценки знаний позволяет студенту осоз­
нанно регулировать соотношение аудиторной нагрузки, самостоя­
тельной работы, педагогической практики, независимых проектов, 
согласовывать свой индивидуальный образовательный ритм с ритмом 
группы, и тем самым интегрироваться в образовательное пространст­
во высшей школы.

Под модулем понимается логически завершенная, целостная 
часть учебного курса, усвоение содержания которой подлежит специ­
ально организованному контролю. Рейтинг -  это сумма баллов, на­
бранная студентом за всю работу в семестре.

Учебный курс поделен на 5 модулей, включающих в себя ком­
плекс тем: «Предмет лексикологии», «Развитие и обогащение словар­
ного состава французского языка», «Характеристика словарного со­
става современного французского языка», «Проблемы омонимии, 
синонимии и антонимии в современном французском языке», «Гене­
зис и современное состояние французской лексикографии».

Структура программы представлена схемой.

Структура модульной программы
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Краткая характеристика 
компонентов модульной программы

Технологическая карта представляет собой схему, в которой 
указано количество модулей, комплекс входящих в них учебных тем, 
количество часов, отводимых на освоение модуля; предъявлен график 
самостоятельной работы по каждому модулю. При составлении техно­
логической карты были учтены данные исследования в данной области
А.В. Торховой и И.И. Казимирской, использующиеся при преподавании 
курса педагогики современной школы в БГПУ им. М. Танка

Содержание образования по теме соответствует образователь­
ному стандарту высшего образования по специальности П.02.08.00 
«Французский язык. Белорусский язык и литература» и ориентирова­
но на типовую программу по лексикологии французского языка, соз­
данную авторским коллективом МГЛУ.

Обязательные задания для самостоятельной работы разрабо­
таны с учетом подлежащего усвоению образовательного минимума 
по предмету и могут выполняться студентами на лекции, практиче­
ском занятии, во внеаудиторное время.

Задания для углубленного изучения курса по свободному вы­
бору требуют творческого подхода к их выполнению и дают студентам 
возможность получить более высокие баллы по изучаемой теме.

Задания для самоконтроля и самооценки учебной деятель­
ности являются основными способами повышения мотивации сту­
дентов к самостоятельной образовательной деятельности.

Темы рефератов и курсовых работ предлагаются в каждом мо­
дуле. Самостоятельные научные работы являются одной из форм накоп­
ления материалов самостоятельной работы и могут, по желанию студен­
та, вноситься в создаваемую им на протяжении семестра «Лек­
сикологическую папку», являющуюся своеобразным портфолио дости­
жений.

Рефлексия индивидуальной образовательной траектории
осуществляется студентами в ходе этапа метакогнитивной рефлексии, 
завершающего изучение каждого модуля. При реализации данной 
деятельности студенты следуют рекомендациям программы рефлек­
сивного семинара. Рефлексия индивидуальной образовательной тра­
ектории с использованием мыследеятельностного подхода основана 
на самооценке, организации творческого взаимодействия студентов и 
преподавателя в учебном процессе, осознании особенностей учебного 
действия и использовании рефлексивной практики.
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Путеводитель по литературе включает в себя список работ 
отечественных и зарубежных лингвистов, изучение и анализ которых 
позволит студентам повысить уровень знаний по предметному курсу.

Форма накопления материалов самостоятельной работы 
должна являться средством осуществления непрерывного (са­
моконтроля за учебной деятельностью, вот почему автором рекомен­
дуется к использованию «Лексикологическая папка». Практика ее ис­
пользования шире и многограннее простой аккумуляции работ. 
«Лексикологическая папка» выявляет динамику прогрессии компе­
тенций субъекта образования и является альтернативой использова­
ния традиционных инструментов оценки знаний.

1.3. Технологическая карта курса

Технологическая карта курса 
«Лексикология французского языка»

Модуль Тема

Количество часов

Лекции СРС

Семинар­
ские/прак­
тические
занятия

1.

1.1 Предмет лексикологии, ее место 
среди других лингвистических дисци­
плин.

2 1 1

1.2 Слово как основная единица языка. 2 2 1

2.

2.1 Развитие и обогащение словарного 
состава французского языка. 2 1 2

2.2 Словообразование, его основные 
виды (морфологическое, фонетиче­
ское, семантическое)

2 2 2

2.3 Смысл слова, полисемия и моно- 
семия. Причины изменения смысла 
слова.

2 2 2

3.

3.1 Характеристика словарного соста­
ва современного французского языка. 2 1 2

3.2 Общеупотребительная и социаль­
но окрашенная лексика. Региолекты, 
диалекты и говоры.

2 1 1

3.3 Новое и старое в словарном соста­
ве современного французского языка. 2 1 1
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Окончание табл.

Модуль Тема

Количество часов

Лекции СРС

Семинар­
ские/прак­
тические
занятия

4.
Проблемы омонимии, синонимии и 
антонимии в современном француз­
ском языке.

2 1 2

5. Генезис и современное состояние 
французской лексикографии. 2 2 2

Всего
часов 20 14 16

1.4. Контроль, самоконтроль и оценка 
самостоятельной работы студентов

Оценка уровня знаний, умений и навыков, достигнутого студентом, 
может быть произведена в ходе выполнения тестов на фактическое ус­
воение или тестов на понимание материала, экспериментальных или 
практических тестов, тестов субъективных (самооценка) или объектив­
ных (оценка), тестов внутренних (уровень понимания материала, каче­
ство усвоения) и внешних достижений (место в рейтинге, наличие ди­
пломов, публикаций), выставки студенческих «Лексикологических 
папок». Стадия оценки является одновременно промежуточным и за­
вершающим этапом триадического построения самостоятельной работы 
метакогнитивного характера «планирование -  контроль -  оценка».

1.5. Структура практических занятий курса

Структура каждого занятия включает:
-  информационно-дискуссионный блок, отражающий содержа­

ние образования в рамках заявленной темы и предполагающий отра­
ботку и обсуждение теоретических понятий и положений;

-  практико-преобразующий блок, вовлекающий студентов в 
различные виды деятельности по осмыслению учебного материала;

-  рефлексивный блок, способствующий осознанию студентами 
особенностей когнитивного действования и модификации избранных 
субъектами стратегий учебного действования;
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— блок самообразования, ориентирующий студентов на само­
стоятельное изучение литературных источников по изучаемой теме;

-  этап метакогнитивной рефлексии, позволяющий студентам 
овладеть метакогнициями как элементами метакогнитивного арсенала 
будущего педагога, включающего в себя:

1) знание механизмов мыслительной деятельности; знание об 
условиях и способах реализации учебной деятельности, позволяющее 
ему планировать учебные ситуации;

2) умение осуществлять когнитивную интеграцию (поиск связи 
между элементами учебного материала); умение распоряжаться бюдже­
том времени, необходимым для решения учебной задачи; умение рас­
считывать и регулировать усилия, направленные на решение задачи;

3) навыки осуществления метакогнитивного контроля, ответст­
венные за формирование личного образовательного стиля.

Подобная структура способствует не только построению новых 
знаний, но и формированию навыков самостоятельной работы, нося­
щих междисциплинарный характер.

Раздел II
МОДУЛЬНАЯ ПРОГРАММА КУРСА

2.1. Module 1: «Objet de Iexicologie»

2.1.1. Etape de discussion
Лексикология как наука и учебный предмет. Предмет лексико­

логии как самостоятельной лингвистической дисциплины, ее место 
среди других лингвистических дисциплин. Синхрония и диахрония в 
лексикологии. Значение курса лексикологии для процесса изучения и 
преподавания французского языка.

Основные направления и методы современных лексикологических 
исследований. Общенаучные и специальные методы исследований.

Слово как основная единица словарного состава. Определение 
слова в исследованиях зарубежных и отечественных лингвистов. Ос­
новные признаки слова во французском языке. Материальная оболоч­
ка и идеальное содержание слова. Слово как единство формы и со­
держания. Фонетическая, морфологическая и семантическая 
структура слова. Морфемный анализ слова. Функции слова (логиче­
ская, номинативная и аффективная).
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2.1.2. Etape pratique

Minimum necessaire:
1. Prouvez par vos propres exemples la presence des rapports de la 

lexicologie avec les autres branches de la linguistique.
2. Quelles sont les methodes de 1’etude de la lexicologie?
3. Caracterisez la lexicologie en tant qu’une science.
4. Selon quels criteres juge-t-on de la richesse de la langue?
5. Sur quels rapports repose le caractere systemique du vocabulaire 

de la langue?
6. En quoi consiste la procedure de segmentation? A quoi sert-

elle?
7. Quel est l’avis de Z.S. Harris, E.A. Nida et H.A. Gleason sur 

l’unite de base de la langue?
8. Par quelle notion A. Martinet a-t-il substitu6 celle du mot?
9. Quelle notion a-t-elle et6 proposee par Ch. Bally?

10. Le mot est-il un signe arbitraire?

2.1.3 Etape de reflexion

1. Complctez les definitions des methodes speciales lexicologiques 
ci-dessous:

1. ... consiste a etudier le sens d’un mot lie aux objets et 
phenomenes Judies.

2. ... sert a designer les classes lexicales des mots.
3. ... aide a distinguer les unites phraseologiques des unites 

libres.
4. ... apprend les caracteristiques quantitatives des

phenomenes linguistiques.
5. ... aide a penetrer dans la nature des doublets 

etymologiques.
6 ... .  etudie la ressemblance et la difference entre les langues, 

peu importe leur parente gёnёtique.
2. Reflechissez sur la nature de la double interpretation du terme 

«signe linguistique» dans la linguistique russe et bielorusse. Par quelles 
raisons est conditionne ce dualisme?

3. Designez les fonctions qu’exercent les iftots autonomes ci-dessous: 
Brigitte, Minouche, Nicolas, certains, cagoulard, bichon, barbaque,

lapin, peuh, zut, bof.
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2.1.4 Etape d’autonomie

1. Etudiez la genese de la composition syllabique du franfais en vous 
basant sur les textes litteraires datant du XVIIIe, du XIXe et du XXe 
siecles. Les mots a combien de syllabes predominent a telle ou telle 
epoque? A quelles methodes avez-vous eu recours dans votre recherche?

2. Par quoi s’explique le scepticisme de Ch. Bally vis-a-vis du mot: 
«La notion du mot passe gёnёraIement pour claire; c’est en realite une des 
plus ambigues qu’on rencontre en linguistique [1, P. 287].

3. Confirmez ou dementez d’une fafon argumentee P affirmation de L. 
Chtcherba, selon laquelle «... la notion de «mot en general» n’existe pas» [2, c. 9].

4. Analysez le raisonnement de N. Catach sur le mot, suivant lequel «... 
le structuralisme, т ё т е  europeen, surestimant sa fonction, sous-estimant le 
sens, ёvacuant la forme graphique se condamnait a Pimpuissance en ce qui 
conceme le mot, qui est bien cependant, de toute evidence, un des niveaux 
fondamentaux ой se situe le fonctionnement de la langue» [3, P. 69].

5. Expliquez l’assertion de F. De Saussure: «...puisque nous 
entendons par signe le total resultant de l’association d’un signifiant a un 
signifie, nous pouvons dire plus simplement: le signe linguistique est 
arbitraire» [4, P. 100].

6. Preparez une intervention orale pourrant engendrer la discussion 
lors d’un Бёттаке dont le centre d’interet serait:

-  «L’objet d’etude de la Iexicologie historique (diachronique)»;
-  «L’objet d’etude de la Iexicologie descriptive

(synchronique)»;
-  «La Iexicologie et l’histoire de la societe humaine»;
-  «Le mot est-il un signe arbitraire?»;
-  Le sujet a votre choix.

2.1.5 Etape de reflexion metacognitive

1. Appreciez votre capacite de choisir, de decrire et d’expliciter les 
strategies ayant pour finalit6 la resolution d’une tache educative. Essayez 
d’expliquer votre fa^on de reussir.

2. Quelles strategies d’apprentissage connaissez-vous? Quelles 
strategies, selon vous, sont les plus efficaces?

3. Dressez l’inventaire des strategies utilisables lors de la prise des notes.
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2.2 Module 2: «Les sources d’enrichissement du vocabulaire 
fran9 ais>>

2.2.1. Etape de discussion

Развитие языка как общественного явления. Предмет семиоло­
гии. Внутренние источники развития и обогащения словарного соста­
ва французского языка (семантическая эволюция слов, словообразо­
вание). Внешние источники развития и обогащения словарного 
состава французского языка (заимствования).

Смысл слова, полисемия и моносемия. Причины изменения зна­
чения слова. Расширение и сужение значения слова. Эволюция смыс­
ла слова к позитивному или негативному. Ослабление смысла. Тропы. 
Метафора. Стилистические и лингвистические метафоры. Метони­
мия. Синекдоха. Эвфемизмы. Литоты. Гипербола.

Словообразование, его основные виды. Морфологическое сло­
вообразование (синтетический способ, аналитический способ). Сте­
пень продуктивности морфологического словообразования в совре­
менном французском языке и критерии ее оценки. Фонетическое 
словообразование и его продуктивность. Семантическое словообра­
зование и оценка его продуктивности.

2.2.2 Etape pratique

Minimum necessaire:
1. Terminez la hierarchie des sens du mot:

1. Le sens propre et le sens ...
2. Le sens principal e t ...
3. Le sens phraseologiquement lie e t ...
4. Le sens direct e t ... .

2. Quelles sources d’enrichissement lexical existe-t-il?
3. Quelles causes de revolution du sens des mots pouvez-vous

citer?
4. Quels especes de tropes connaissez-vous?
5. Quel est le role des mots savants dans la suffixation en

fran9ais?
6. Que savez-vous de la formation des adjectifs denominaux?
7. Quels groupes de prefixes d’apres leur activite

derivationnelle connaissez-vous?
8. Qu’est-ce que c’est que la formation parasynthetique?
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9. Citez les groupes essentiels structuraux de composes savants sur 
les unites fonctionnelles composees du lexique en francos.

10. Quelles etapes de conversion pouvez-vous defmir?
11. Caracterisez la conversion des substantifs (l’adjectivation), des 

adjectifs (la substantivation et l’adverbialisation), des adverbes (la 
substantivation et l’adjectivation) et des participes (l’adjectivation et la 
substantivation).

12. Quels precedes de formation des mots entend-on sous le terme de 
l’abreviation?

13. Existe-t-il des relations entre les mots telescopies?
14. En quoi consiste la theorie du «champ lexical» elaboree par le 

linguiste allemand J. Trier?
15. Formez les troncatures a partir des substantifs:
Amphitheatre, barometre, locomotive, poliomyelite, affaire,

anarchiste, accumulateur, baccalaureat, debutante, editorial, ecologiste, 
fortification, laboratoire, linoleum, parachutiste, reactionnaire, 
provocateur, retrograde.

15. D6chiffrez les siglaisons:
C.G.T., O.N.U., P.N.B., P.I.B., C.P.E., R.E.R., R.T.F., R.T.B.F.,

S.N.C.F., Z.E.P., T.G.V., C.A.P.E.S., D.E.U.G., B.D., O.V.N.I., P.D.G.,
O.R.L., O.T.A.N.

2.2.3 Etape de reflexion

1. Reflechissez et doimez votre propre avis sur la sentence suivante:
“Qui pourrait confondre un homme curieux a un curieux individu,

une personne franche avec un franc coquin; du vin nouveau avec un 
nouveau vin; les matieres premieres avec les premieres reponses re9ues; 
une branche verte avec une verte vieillesse; une histoire vraie avec une 
vraie folie; le mot propre avec en propres termes; un visage plaisant avec 
une plaisante reponse; du vin pur avec un pur genie; la mer haute avec la 
haute mer; un esprit fin avec un fin maltois?” (R. Georgin).

2. Eprouvez-vous des difficultes en ce qui concerne la dёlimitation 
des tropes? Pourquoi?

3. Procedez a la reflexion sur les paradigmes derivationnels en «-ier/- 
erie» et en «-iste/-isme».

4. Reflechissez sur Panalyse et la synthese derivationnelle dans la 
conversion.

5. Etudiez tous les types de mots tronques et designez-en le type le 
plus actif. Pourquoi Pappreciez-vous comme tel?
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6. En vous basant sur le modele ci-dessous, procedez a l’analyse des 
composants semantiques des mots a votre choix:

Le semanteme de «chaise» = le seme «siege (pour s’asseoir)» (SI) + 
le seme «avec dossier» (SI) + le seme «sur pieds» (S3) + le seme «pour 
une seule personne» (S4).

7. Quel рЬёпотёпе de la langue est sous-entendu dans la reflexion 
de M. Grevisse: «La langue fran9aise a perdu, au cours des siecles, un 
grand nombre de mots; en compensation, avec une in tense de vie plus ou 
moins grande selon les periodes, elle a costamment enrichi son vocabulaire 
... surtout, par la creation de termes nouveaux» [5, P. 81].

8. Appreciez le niveau de productive de la dёrivation 
parasyntlretique, de la dёrivation regressive et de la dёrivation impropre.

2.2.4 Etape d’autonomie

1.Ecrivez l’essai sur un des sujets proposes:
-  «Le sigle et le style de son emploi»;
-« L ’analyse morplrematique et l’analyse derivationnelle: points 

communs et divergents»;
-« L ’approche perspective et l’approche retrospective de l’analyse 

des dёrivёs»;
-  «L’aspect dynamique et statique de la formation des mots»;
-  «Le mecanisme de Involution semantique des vocables»;
-« L a  formation des mots et son role dans l’enrichissement lexical»;
-  «Les divergences de Pinterpretation du рЬёпотёпе de 

composition dans la linguistique fran9aise, russe et Ыё1огиззе»;
-  «Les limites linguistiques de la formation des mots»;
-  Le sujet a votre choix.
2. Dressez le tableau des prefixes fran9ais en vous guidant des 

criteres suivants: classe du mot, niveau de productive, idee ехрптёе.
3. Appreciez le niveau du dёveloppement de la composition en 

fran9ais, en russe et en bielorusse.

2.2.5 Etape de reflexion metacognitive

1. Analysez votre faculte de reflexion metacognitive visant les liens 
entre les strategies nratacognitives et la reussite de l’apprentissage, les 
rapports entre les stratёgies utilis6es et vos caractёristiques personne lies, 
les connotations entre vos propres strategies et les facteurs exterieurs 
(niveau de complexite de la tache ёducative, temps limite etc.).
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2. Comparez vos strategies auxquelles vous avez recouru dans la 
situation A et dans la situation В (les situations a determiner selon votre choix).

2.3 Module 3: «Caracteristique du fonds usucl du vocabulaire du 
franfais moderne»

2.3.1 Etape de discussion

Словарный состав французского языка. Состав лексики с точки 
зрения ее происхождения. Классификация словарного состава по со­
циальному и территориальному признакам. Общеупотребительная и 
социально окрашенная лексика (профессиональная лексика, научно- 
техническая терминология, жаргонизмы и их подгруппы, арготизмы). 
Региолекты, диалекты и говоры. Формирование национального языка. 
Литературный французский язык.

Новое и старое в словарном составе современного французского 
языка. Классификация архаизмов и неологизмов. Роль социального 
фактора в появлении неологизмов.

2.3.2 Etape pratique

Minimum necessaire:
1. De quoi se compose le fonds usuel du lexique, quels en sont les 

traits distinctifs?
2. Oil Pargot puise-t-il son lexique?
3. Quels sont les modeles particuliers de la formation des mots 

argotiques?
4. Existe-t-il des liens entre l’argot et la langue generate?
5. Quels auteurs fran9ais avaient eu recours a l’argot dans leurs 

oeuvres? Dans quel but?
6. Par quoi les jargons de profession se different-ils de l’axgot?
7. Observe-t-on les echanges entre la langue generate et les jargons 

de profession?
8. Suite a quels facteurs les neologismes font-ils leur apparition?
9. Determinez les auteurs des neologismes suivants:

Patriote
Megere
Anglomanie
S’egosiller
Gavroche

D’Alambert 
J.-B. P. Moliere 
С. H. Saint-Simon 
F.M. Voltaire 
A. Daudet
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Impressionnisme V. Hugo
Autodetermination Ch. De Gaulle

10. Devinez le sens et les bases des mots inventes par les auteurs 
frangais des XIXe et XXe siecles:

Cordoteance (E. Ionesco)
Nostalgerie (H. Montherlan)
Fantasquerie (G. Mendes)
Chercherie (P.-J. 1оиуё).

2.3.3 Etape de reflexion

1. Dressez le tableau des etapes de genese de la formation de la 
langue nationale frangaise.

2. Riflechissez et donnez votre propre avis sur la sentence suivante:
«Le regime fёodal sort tres ёЬгап1ё de la guerre de Cent Ans, tandis

que 1’unite fran9aise se сгёе dёfinitivement autour de la dynastie 
сарёйеппе... Desormais il n’y a plus en France de litterature frangaise 
qu’en fran$ais, dans la langue de Paris et de la Loire» (A. Dauzat).

3. Comment votre ехрёпепсе cognitive ап1ёпеиге vous fait 
comprendre l’affirmation ci-dessous:

«Le double probleme du fran?ais fёodal litteraire est celui de Рипйё 
dans la divers^ d’abord, de l’unite tout court ensuite» (M. Cohen).

4. Selon vous, pourquoi les parlers locaux subsistent-ils toujours?
5. Qu’est-ce qui prouve le maxime suivant:
«А l’epoque contemporaine, non seulement la vulgarisation de la 

pratique des sports, mais aussi la рёпёй^юп de la technique et du 
machinisme avec son vocabulaire dans les moiridres actes de la vie des 
individus, quand ils se dёplacent, s’alimentent, travaillent, s’abandonnent 
aux loisirs ou s’informent repandent dans la masse de la population des 
termes techniques, у compris les mots anglais empruntes» (L. Guilbert).

6. Quelle valeur prend le mot desuet mis en italique:
Vous pouvez entrer dans les villes
Au galop de votre coursier,
Оёпоиег les guerres civiles
Avec le tranchant de l’acier.
(V. Hugo, «Chants du crepuscule»).
7. Examinez ce texte avec l’apport des mots argotiques. Riftechissez 

sur Гadёquation de leur emploi par l’auteur:
«Compte-les», dit-il a Fredo.

En moins de deux, ce fut reg^. II annon9a le chiffre.
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«Sept briques et demie. Le cave nous a pas charries.»
Le Gitan s’interessa:

«(^a fait combien, au pied?»
Pour ce qui etait de l’arithmetique, lui...

«Quinze cents sacs chacun», repondit Fredo.
Le Matelot, qui allumait une cigarette, sursauta:

«Quoi, quinze cents sacs chacun? T’es pas louf? Un peu mieux,
oui!»

Fredo affronta le regard du blond:
«Explique-lui qu’on doit dormer un pannardau mec de la 

banque. C’etait d’accord avant, non?»
(A. Le Breton, «Le rouge est mis») [8, P. 41].

8. Traduisez en frangais litteraire cet extrait de poesie en patois du
Nord:

EP grand Dudul etot malade,
Faut vous dir’ que ch’est in guinceux 
I avot s’ nez rouch' comm’ inn’ tomate 
A forch’ ed’ lequer ch’ grand buveux.

Theres! -  ch’etot s' femm' -  inn’ bonne pate 
Li-applicot des r’med’ fameux:
Sus’ vinte, alle i collot d’z’implates,
Pou P guerir, aP faisot d’ sin mieux.

(«Inn’ bonn’ Lefon», P. Barras) [7, P. 6]. 
Quelles sont les particularites phonetiques, lexicales et 

grammaticales que vous avez perfues?
9. Prouvez par vos propres exemples que la neologie afFecte le 

vocabulaire de tous les jours.

2.3.4 Etape d’autonomie

1. Ecrivez l’essai sur un des sujets proposes:
-  «Le franfais regional et les patois»;
-  «L’action reciproque du franfais et des patois»;
-  «Les precedes de formation de l’argot»;
-  «Les divergences entre P argot et le langage populaire»;
-  «Les echanges reciproques entre les differentcs terminologies 

speciales»;
-  «Les interactions du franfais national et des parlers locaux»;
-  Le sujet a votre choix.
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2. Preparez une intervention orale pourrant engendrer la discussion 
lors d’un seminaire dont le centre d’interet serait:

-  «Quelles strategies sont les plus efficaces dans Papprentissage des 
patois et des dialectes?»;

-  «Pourquoi la maitrise des dialectes complete l’image de FLE?»;
-  «Les dispositifs de la loi d’orientation et de programme pour 

l’avenir de l’ecole du 23 avril 2005»;
-  «Le role de la Revolution frangaise dans le renouvellement et la 

donocratisation du vocabulaire»;
-  Le sujet a votre choix.

2.3.5 Etape de reflexion metacognitive

1. Comment estimez-vous votre faculte de planifier (d’anticiper) les 
resultats de vos activites cognitives ахёеэ sur les finalit6s d’apprentissage?

2. Essayez d’anticiper les items du test de Iexicologie. Qu’est-ce que 
vous allez faire pour reussir ce test?

3. En partant de votre vision cognitive, calculez votre budget de 
temps necessaire pour la preparation de votre intervention lors du 
seminaire de Iexicologie.

2.4 Module 4: «Les probl£mes d’homonymie, de synonymie et 
d’antonymie dans le vocabulaire du fran^ais moderne»

2.4.1 Etape de discussion

Определение синонимии как явления. Классификация синони­
мов (идеографические, стилистические и фразеологические синони­
мы). Пути пополнения синонимического состава языка.

Определение антонимии как явления. Классификация антони­
мов (логические и морфологические антонимы). Антонимия во фра­
зеологии. Стилистический аспект использования антонимов.

Определение омонимии как явления. Источники омонимии (фо­
нетическая и семантическая эволюция, деривация, конверсия, заимст­
вования). Классификация омонимов (лексические, грамматические и 
семантические омонимы). Омофония. Омография. Паронимы.
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2.4.2 Etape pratique

Minimum necessaire:
1. Quels champs distingue-t-on parmi les sous-systemes semantiques 

sur Faxe paradigmatique?
2. Quels champs disceme-t-on parmi les sous-systemes semantiques 

sur l’axe syntagmatique?
3. Quels sont les criteres de la synonymie?
4. Prouvez que chaque synonyme presente 1’unite du gёnёral et du 

particulier.
5. Citez le nombre de definitions des synonymes existant dans la 

litterature linguistique.
6. Formez les series des synonymes a partir les vocables:
Aigre, travailler, rouge, grand, marcher, la maison, bon, le 

professeur.
7. Prouvez que l’antonymie est une categorie historique.
8. Quels types d’antonymes connaissez-vous?
9. Pax quoi s’explique l’antonymie partielle?

10. Trouvez les antonymes aux degres d’intensite differents pour les 
mots suivants:

Modeste, fier, craintif, brave, noir, blanc, le jour, la nuit, le sportif.
11. D’oii vient l’abondance de la langue fran^aise en homonymes?
12. Cette categorie est-elle stable?
13. Quelles sont les sources de 1’apparition des homonymes?
14. Par quoi les homonymes se different-ils des paronymes?

2.4.3 Etape de reflexion

1. Reflechissez et donnez votre propre avis sur la sentence suivante:
«En fait, il ne peut у avoir, dans la langue commune, de synonymes

parfaits qu’autant que l’un des deux n’est pas en usage; si tous les deux le 
sont, cette synonymie ne durera pas; la langue ne s’encombrera pas d’un 
bagage inutile et finira par s’en debarasser soit en laissant disparaitre Tun 
des deux, soit en l’appelant a une signification nouvelle» (A. Darmsteter).

2. Вё1еггшпе2 l’objet d’etude du linguiste fran9ais J. Marouzeau a 
partir de l’affirmation ci-dessous:

«Pour exprimer l’idee de la quantite, la langue dispose d’abord de 
toute une collection de vulgarismes: une tapee, une tripotee, une flopee, 
une biturie, une degelee; puis, a un degre au-dessus: une. masse de, des tas
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de; plus haut encore: une foule de, quantite de\ ensuite, au niveau de la 
langue commune: bien des, beaucoup de; enfin, а Г usage des gens cultives, 
les survivances de l’ancienne langue: maint, force et meme FarchaTque et 
pretentieux moult» [9, P. 33].

3. Menez votre reflexion autour des traits particuliers de la 
synonymie des groupements phraseologiques.

2.4.4 Etape d’autonomie

1. Ecrivez I’essai sur un des sujets proposes:
-  «L’effet comique de l’emploi des synonymesdans la litterature 

frangaise»;
-  «Les synonymes phraseologiques: 1’etude comparative du 

phenomene dans la langue russe (bielorusse) et la langue fran?aise»;
-  «Les antonymes phraseologiques: l’etude comparative du 

phenomene dans la langue russe (bielorusse) et la langue frangaise»;
I  -  «L’antonymie partielle»;

7— «Les types d’opposition antonymique»;
-  Le sujet a votre choix.
2. Dressez le tableau de differents types d’homonymes en vous 

basant sur vos propres entires.

2.4.5 Etape de reflexion metacognitive

1. Comment jugez-vous votre aptitude de prendre en considdration les 
caracteristiques cognitives, affectives et socioculturelles des autres sujets?

2. Analysez vos capacites de l’autoevaluation. Pouvez-vous у 
acceder en explicitant non seulement votre comportement metacognitif, 
mais aussi les facteurs exterieurs?

3. Evaluez le style et le comportement du professeur et leur impact 
sur vos reussites academiques.

2.5 Module 5: «La genese et l’etat actuel de la lexicographie 
fran^aise»

2.5.1 Etape de discussion

Лексикография как один из разделов лексикологии, ее задачи. Ме­
тоды составления словарей. Классификация словарей французского
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языка по различным признакам. Генезис французских словарей. Толко­
вые словари. Словари аналогий. Энциклопедические словари. Истори­
ческие и этимологические словари. Словари синонимов. Словари арго. 
Словари говоров и диалектов. Фразеолошческие словари. Двуязычные 
французско-русские и русско-французские словари.

2.5.2 Etape pratique

Minimum necessaire:
1. Quels types de dictionnaires existe-t-il?
2. Combien d’editions a subi le «Dictionnaire de I’Academie 

Frangaise»?
3. Par quoi se different les buts d’un dictionnaire encyclopedique de 

ceux des dictionnaires raisonnes ou analogiques?
4. Quand a paru le premier dictionnaire franyais-msse?

2.5.3 Etape de reflexion

1. Ou git le caractere double de la lexicographie?
2. Analysez la structure des articles des dictionnaires «Le Petit 

Larousse» et «Le Robert College» tous les deux datant de la meme annee. 
Par quoi se different-ils, quels en sont les traits communs?

Reflechir v.t. (lat. Reflectere, faire toumer). En parlant d’une zone 
(generalement une surface) qui separe deux milieux, renvoyer la lumiere, 
le son, les rayonnements dans le milieu d’ou ils proviennent. Les miroirs 
reflechissent la lumiere. A v.i. et t. ind. (a, sur). Penser, examiner 
longuement. Reflechir avant d ’agir. Reflechir a, sur I ’avenir. A se 
reflechir v. pr. Donner une image par reflexion. Les arbres se reflechissent 
dans le lac {«Le Petit Larousseillustre», 1997).

REFLECHIR [refle/ir] v. (conjug. 2) I v. tr. Renvoyer par гёАехюп. 
Reflechir la lumiere (—>reflecteur). Miroir qui reflechit une image.
— >refleter.—> pronom. Le del qui reflechit dans le lac. II 1. v. intr. Faire 
usage de la reflexion. —*■ penser; se concentrer, deliberer, mediter. 
Reflechir avant de parler. Agir sans reflechir. —> etourdiment. Cela donne 
a reflechir, cela engage a la prudence. Je demande a reflechir, je deciderai 
plus tard. 2. v. tr. ind. REFLECHIR SUR qqch. Reflechir sur un sujet. —► 
REFLECHIR A qqch. —> examiner, peser. Re flee his bien a та 
proposition. ▲ trans. REFLECHIR QUE: s’aviser, juger apres reflexion 
que {«Le Robert College», 1997).
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2.5.4 Etape d’autonomie

l .A  partir de votre trajet personnel de l’etude de Iexicologie, 
composez le glossaire raisonne des termes linguistiques. Avant d’y 
proceder, realisez votre parcours metacognitif personnel.

2.5.5 Etape de reflexion metacognitive

1. Selon vous, comment est votre faculte de Г autoregulation 
metacognitive mise a jour?

2. Possedez-vous des competences dans le domaine du traitement de 
l’information sur votre propre fonctionnement cognitif?

3. Comparez votre niveau metacognitif anterieur et actuel.
4. Croyez-vous que l’approche metacognitive a apporte du nouveau 

dans votre cursus acad6mique? Pourquoi? Quel sera son impact sur votre 
avenir professionnel?

Раздел III. СПРАВОЧНО-ИНФОРМАЦИОННЫЙ

3.1 Ранжированный список видов учебной деятельности сту­
дента по лексикологии французского языка

Учет 
(в баллах) Вид учебной деятельности

10 Ведение лексикологической папки

10 Выступление на научно-практической конференции с 
докладом

10 Опубликование результатов самостоятельного ис­
следования

9 Подготовка и проведение дебатов

9 Разработка эссе, написание реферата по самостоя­
тельно сформулированной теме

9 Выступление с анализом информации по нескольким 
источникам

8 Выступление с изложением -информации по трем и 
более источникам

8 Разработка теста для контроля знаний однокурсников 
по теме
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Окончание табл.

Учет 
(в баллах) Вид учебной деятельности

7 Выступление с изложением информации по двум ис­
точникам

7 Разработка эссе, написание реферата в рамках пред­
ложенных преподавателям тем

6 Выступление с изложением информации по одному 
источнику

6 Ответ на вопрос преподавателя в ходе семинарского 
занятия

5 Дополнение ответа однокурсника
5 Представление собственной точки зрения
5 Устный отзью о выступлении товарища

4 Рефлексивное рассуждение о своем участии в семи­
наре

3.2 Правила метакогнитивной рефлексии

Соблюдение следующих правил позволит студентам адекватно 
оценить свои усилия по реализации поставленной перед ними образова­
тельной задачи, и может быть применено не только к курсу лексиколо­
гии, но и к курсам остальных дисциплин образовательного курсуса.

1. В ходе изучения лексикологии представляется возможным 
рефлексировать не только о языковых явлениях, но также об образо­
вательных стратегиях, помогающих понять и осознать языковые яв­
ления и особенности протекания наших собственных мыслительных 
процессов.

2. Рефлексию рекомендуется производить непосредственно пе­
ред началом образовательного действия (стадия планирования), в хо­
де реализации образовательной задачи (метакогнитивные паузы) и по 
завершении учебного действия (самооценка).

3. Планирование производится на основе когнитивного опыта 
субъекта. С целью осознания своего места и роли в образовательной 
деятельности студент демонстрирует умение самостоятельно ис­
пользовать разнообразные средства обучения, предугадывать воз­
можные затруднения при решении учебной задачи, выстраивать 
краткосрочную/долгосрочную перспективу образовательной дея­
тельности.
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4. Метакогнитивные паузы, инициируемые преподавателем или 
студентами в ходе решения учебной задачи, позволяют идентифици­
ровать используемые образовательные стратегии и корректировать 
их, если это необходимо.

5. По завершении образовательного действия студент приступа­
ет к реализации функции самооценки и осмысливает возможность пе­
реноса знаний в другие области.

6. Рефлексия студентов будет считаться успешной, если при от­
вете на следующие вопросы студентами будут задействованы не 
только предметные знания, но и знание особенностей своего когни­
тивного функционирования:

-  Что мы изучаем?
-  Зачем?
-  Каким образом?
-  В какой мере наше обучение можно считать успешным?
-  Каким будет следующий этап нашего познания?

3.3 Программа рефлексивного семинара

Programme du seminaire de reflexion:
«Situation d’enseignement de la Iexicologie fran9aise 

et nouvelles strategies».

Finalites:
1. Prendre conscience de ma situation d’enseignement: temps, autres 

interventions, institution.
2. Que cherchons-nous a apprendre et a utiliser?
Distinction impost / necessaire:
-  objectif sociologique;
-  objectif psycho-pedagogique;
-  objectif linguistique.
3. Mes besoins reels.
4. Bilan sur mes competences linguistiques.
5. Evoluer dans mon enseignement: nouvelles strategies pour pouvoir 

mieux
-  prendre conscience de ma situation en tant qu’apprenant pour
pouvoir mieux:
a) donner;
b) echanger;
c) enrichir mes competences;
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d) definir l’ensemble de nouvelles strategies, de nouvelles 
ouvertures;

e) et trouver des reponses a mes questions.
-  reflechir sur ma pratique d’enseignement;
-  etre pret a me remettre en question.

1. Prendre conscience de ma situation d’enseignement:
Quel est son impact sur l’enseignement/apprentissage?
A. Mon identite:
-  age, etat civil;
-  education: scolarite..
-  activites extra-professionnelles / scolaires;
-  milieu social;
-  personnalite;
-  connaissances des langues:
a) maternelle;
b) autre (dialecte);
c) 2 ou 3 langues;
d) ou langue seconde?
B. Le temps:

-  temps prevu par Puniversite pour l’apprentissage de la lexicologie 
(nombre d’heures / intensif / annees / mois);

-  dans la jounce, comment sont placees les heures de cours de langue? 
(matin / soir);

-  combien de temps je consacre a la lexicologie en dehors de 
Puniversite (devoirs / activites en matiere).
C. Autres interventions:

-  autres personnes a Puniversite qui ont une influence sur 
l’enseignement? (recteur / conseiller pedagogique / professeur);
- autres personnes hors de Puniversite (parents / amis).
D. Institution d’apprentissage:
-  type: obligatoire / priv6...;
-  lieu: ville, campagne...;
-  media: laboratoire de langues / ordinateurs;
-  re^ rie l: manuel / methode / films..
-  materiel impose? choisi? (le %);
-  est-ce que Penseignant peut produire / proposer du materiel? 

(limites?);
-  est-ce que Papprenant peut produire / proposer du п^ёпе1? 

(limites?).
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2. Que cherchons-nous a apprendre et a utiliser?
II est important de:
-  delimiter:
a) les objectifs obligatoires (imposes par le programme);
b) les objectifs essentiels selon moi pour mon apprentissage efficace;
c) les objectifs secondaires pouvant etre 1’objet de l’apprentissage de 

l’annee suivante / en dehors de l’universite / avec ou sans suivi;
-  savoir apprendre avec harmonie ce qui est impose / ce dont j ’ai 

reellement besoin.

A. Objectifs sociologiques:
composantes des situations reelles de communication en fran9ais:
-  situation: lieux, participants;
-  moment / canal;
-  environnement: dans quel environnement sont / seront utilisees les 

connaissances?
-  motifs: pourquoi seront-ils utilisees dans tel contexte? (carriere / 

pouvoir / famille / membre de la famille parle le frangais / faire 
plaisir aux parents /  pas le choix...).

B. Objectifs psycho-pedagogiques:
-  aptitudes: comprehension / expression orale ou ёсгИе;
-  strategies d’apprentissage: memoriser / deviner / resoudre un 

probleme;
-  stratdgies d’enseignement: attirer l’attention / encourager / 

presenter.
C. Objectifs linguistiques:
-  phonologie: caracteristiques sonores et articulations;
-  morphologie: categories / variations / formes...;
-  syntaxe: fonctions / propositions;
-  lexique: formation des mots / langue de specialite;
-  pragmatique: actes de paroles / negociations;
-  textes: types / regies de discours;
-  themes: centres d’interet/ civilisation.

3. Mes besoins reels

A. Pour mieux connaitre la matiere, les apprenants mettent au point 
une interview:

-  que desire-t-on savoir?
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-  qui pose les questions?
-  quel type de questions?
B. Representation de la lexicologie et de son apprentissage: recueillir 

toutes les affirmations et opinions sans censurer, trier, garder 20 a 30 
cara^ristiques a valeur positive / negative / neutre.

C. Etablir individuellement / par groupes / en commun, la liste de toutes 
les notions qui constituent l’environnement immediat de l’apprentissage.

D. Dresser des inventaires de situations et d’environnements dans 
lesquels les apprenants sont susceptibles d’utiliser les connaissances en 
lexicologie.

E. Par rapport a cet inventaire, je donne une autoevaluation dans 
laquelle j ’imagine un certain nombre de taches que j ’estime etre capable / 
incapable de remplir en franfais (en fonction de mon niveau de frangais, faire 
rnoi-т ё т е  ou on me fait faire P inventaire et le test): j ’etablis ainsi une sorte 
de «contrat», pour la duree de la formation, entre Penseignant et moi.

4. Bilan sur tries competences linguistiques

A. Ai-je la formation adequate:
-  pour reussir mon examen?
-  me manque-t-il un savoir-faire?
-  quelles sont mes demarches pour evoluer dans mes 

connaissances?
-  suis-je pret(e) a prendre conscience de mon apprentissage?
-  est-il efficace?
-  quels objectifs reels ai-je atteints?
-  quels sont mes points de repere?
-  pourquoi j ’apprends? (passion / vocation)
B. Ma personnalite:
-  intro / exraverti;
-  autoritaire / НЬёга1;
-  nerveux / patient.
C. Mes loisirs / passions en rapport avec le frangais: impact?
D.Connaissance d’autres langues et de leur impact sur mon 

enseignement.
E. Mes faiblesses? Mes points forts?
F. Temps consacrc a la preparation de mes cours? nombre d’heures 

par jour / semaine / quand? (soir, matin, week-end);
G. Participation personnelle a mon apprentissge: participation aux 

colloques / зётталгез...;
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H. Travail en dehors de l’universite: cours prives, autres institutions. 
Impact?

I. Stress: a quel moment je ressens un stress par rapport a mon 
enseignement? (pendant la preparation / avant le cours / pendant le cours)

J. Qu’est-ce que le professeur me donne? (envie de savoir /  curiosite 
intellectuelle / fraicheur...)

K. Quel est mon role? (distiller une verite, la mienne / me guider dans 
mon apprentissage...)

L. Qu’est-ce que je montre consciemment et inconsciemment? 
(points forts / faibles / masque...)

5. Evoluer dans mon apprentissage: nouvelles strategies

A. Comment je me place physiquement en salle de cours?
debout / assis / devant / magistral / efface...
B. Comment sont plac6s les apprenants les uns par rapport aux autres 

(possibilite de communiquer)?
C. Comment puis-je parler? en langue maternelle ou en fran9ais? 

Pourquoi?
D. Puis-je deplacer le mobilier? (tables en cercle...)
E. Reperage des capacites visuelles et auditives de mes camarades:
— quand dois-je ecrire au tableau?
— pourquoi?
— quand doivent-ils ecrire sur leur cahier?
— quand ecouter?
F. Reperage de mes capacites de concentration: nombre d’heures, 

position assise.
G. Comment m’attirer?
— changer souvent d’activites;
— me faire venir au tableau;
— me faire lire.

3.4 Технология самооценки уровня владения знаниями (по 
А.В. Торховой)

№ Уровни Показатели СО ОС ОНЭ СВ
1. Ученический 

(неявное зна­
ние)

• представление знания на 
уровне воспроизведения
• материал воспроизводится 
при опоре на конспект (учеб­
ник)
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№ Уровни Показатели СО ОС онэ СВ
• ориентация на подсказку со 
стороны
• при уточняющих вопросах 
-  частые ошибки
• отсутствие своей позиции
• не может привести факты, 
конкретизирующие теорию
• не может факты объяснить 
с позиции теории

2. Типовой (яв­
ное знание)

• представление знания на 
уровне понимания, запо­
минания и воспроизведения
• материал воспроизводится 
без опоры на конспект или 
учебник
• ориентация на подсказку 
отсутствует
• текст воспроизводится по 
заданному образцу
• при уточняющих вопросах 
выхода за пределы заданного 
образца не наблюдается
• своя позиция идентифи­
цируется с предложенным в 
образце видением
• применение знания для ре­
шения типовых задач (по ана­
логии)

3. Эвристический 
(персонифици­
рованное зна­
ние)

• представляемое знание не 
только понимается, но и ин­
терпретируется и коммуни- 
цируется (объясняется, обос­
новывается)
• наблюдается выход за пре­
делы заданного образца: текст 
не только воспроизводится, 
но и анализируется, уточняет­
ся, дополняется
• наличие своей обоснован­
ной позиции по отношению к 
изучаемому материалу
• применение знания для ре­
шения нетиповых задач
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№ Уровни Показатели СО ОС ОНЭ СВ
4. Творческий 

(объективиро­
ванное знание)

• представление знания по 
новому образцу на основе са­
мостоятельной реорганизации 
информации из разных ис­
точников
• способность не только объ­
яснить и обосновать матери­
ал, но и выйти на уровень мо­
делирования (программы 
поведения, деятельности, си­
туации, задания и т.д.)
• собственная обоснованная 
оценка (фактов, принципов, 
концепций, идей и т.д.)
• способность определить 
глубину, широту и гибкость 
своих знаний
• рефлексивное владение 
способами умственных дейст­
вий (анализ, синтез, сравне­
ние, обобщение, классифика­
ция и многое другое)

Сокращения в таблице:
СО -  самооценка;
ОС -  оценка сокурсников;
ОНЭ -  оценка независимого эксперта (преподавателя);
СВ -  собственные выводы [11, с. 185-187].

3.5 Схема самостоятельной подготовки к участию в дебатах

Preparer une intervention
Tache qui permet a un etudiant ou a un groupe d’ etudiants de creer 

le message sur un sujet lexicologique sous forme ecrite ou orale.
Activites
1. Les etudiants analysent le sujet pour degager les caracteristiques 

importantes d’un message lexicologique.
2. Les etudiants produisent un message lexicologique qui a de 

l’impact.
Avantages pedagogiques

28

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



-  Exposer les etudiants a des documents authentiques.
-  Augmenter leur capacite d’evaluer les informations scientifique et 

de s’autoevaluer.
-  Mettre en valeur leur capacite de generer des idees creatives.
-  Elargir les competences en lexicologie frangaise, en production 

orale et ecrite.
-  Donner l’essor a la formation par les etudiants de leur propre style 

metacognitif et, par la suite, de leur style professionnel individuel.
Duree suggeree: une semaine

Champ d’experience: «Caracteristique du fonds usuel du 
vocabulaire du fran9 ais moderne»

Sujet developpe: «Les dispositifs de la loi d’orientation et de 
programme pour Pavenir de I’ecole du 23 avril 2005»

Tache
Par groupes ou individuellement, les etudiants preparent une 

intervention pour convaincre les auditeurs des effets positifs (negatifs) du 
document dtudie.

Resultats d’apprentissage vises
Communication Communiquer avec 1’ intention d’informer et de 

convaincre
Langue Utiliser un vocabulaire precis

trois types de phrases (declaratives, 
interrogatives, exclamatives) 

l’imperatif
le comparatif et le superlatif

Strategies Utiliser les strategies qui facilitent la communication
4. Gestes et expressions de visage
5. Volume de voix approprie
6. Aides audio/visuelles
7. Strategies metacognitives
Instruments devaluation

Une grille d’accompagnement pour les etudiants
Un plan d’orientation
Une grille d’appreciation pour l’enseignant

Examiner soigneusement le materiel propose.
On fait un choix parmi les activitds suggerees et les instruments 

devaluation correspondants. On adapte le materiel choisi en fonction des 
apprentissages vises par les ^udiants.
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Demarche devaluation
0 Par groupes ou individuellement, les etudiants ont a produire une 

intervention. La grille d ’accompagnement vise a assurer la comprehension 
que les etudiants peuvent avoir de la tache a executer. Apres avoir discute 
des exigences de la tache, on remet une copie de la grille a chaque etudiant 
(groupe d’etudiants) ou on la reproduit sous forme d’affiche.

0 Apres avoir prepare une premiere version de Г intervention, chaque 
participant presente son produit a un autre groupe qui lui offre une 
retroaction a l’aide du plan d ’entretien. La retroaction amene ce groupe a 
prendre des decisions quant aux modifications a apporter a leur production 
definitive.

0 Chaque intervention peut etre evaluee а Г aide de la grille 
d’appreciation. On etablit un bareme numerique si besoin est. Le bareme 
devrait refleter l’importance a accorder a la composante communication.

0 Si les descripteurs des differents echelons ne traduisent pas ses 
objectifs d’apprentissage, on les modifie et on construit sa propre grille 
d ’appreciation.

Documents authentiques utiles
0 «La loi d’orientation et de programme pour l’avenir de l’ecole du 

23 avril 2005»

Grille d’accompagnement
Activite: Produire une intervention
Noms:______________________ ____________________________

______________________  Date:

Vous venez de realiser les effets positifs (negatifs) du document 
etudie. Vous voulez exposer vos reflexions afm de convaicre vos auditeurs 
de partager votre point de vue.

Consignes: Preparez une intervention argumentee. Vous devez
l’exposer en 5-7 minutes.

Echeancier: Vous avez une semaine pour la preparer.
Votre production sera evaluee selon les criteres de realisation 

suivants:
Produit
□ Nous avons reflechi aux strategies cognitives employees.
□ Nous avons discute de nos idees.
□ Nous avons сгёё un produit pertinent.
Communication
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1. Le contenu du message
□ la finalite la loi
□ le contenu de la loi
□ I’utilite de la loi
□ le public cible
2. La clarte du message
□ des renseignements precis
□ des renseignements organises
□ un ton adapte au public et au sujet de l’intervention 
Langue
3. Nous avons utilise
□ la terminologie арргорпёе
□ trois types de phrases
□ l’imperatif
□ le comparatif et le superlatif
□ d’autres elements precises par notre professeur . . .

Strategies
□ Nous avons fait des efforts pour elucider le contenu du mat6riel
□ Nous avons ргёрагё le script ainsi que les aides audiovisuelles de 

q u a le  pour faciliter la communication de nos idees.
□ Nous avons fait une presentation preliminaire de notre production 

afin d’avoir une retroaction (une pause metacognitive).
Retour reflexif suite a la presentation preliminaire
Voici ce que nous avons trouve qui pouvait etre ameliore dans notre 

production:

Voici comment nous allons атёНогег notre presentation:

Preparation de la presentation finale
□ Nous avons r6vise nos erreurs.
□ Nous avons pratique pour ne pas etre obliges de lire le script lors 

de la presentation et pour etre bien entendus.
□ Nous avons p^sente notre production au sujet p^ tab li.
□ Nous avons engage la discussion en protegeant notre point de vue.
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PLAN D’ENTRETIEN 
Activite: Produire une intervention
Noms: Date:
Consigner Ecoutez l’intervention presentee par vos camarades. 

Remplissez ensuite les cases du tableau.
Communication 
Le nom du sujet 
Le public cible

Le ton Encerclez -1  ’ intervention est:
De quelle maniere Г intervention est- Inattendue Serieuse Informative
elle presentee? Sophistiquee Peitinente Autre...

Les avantages (les inconvenients) de 1.......................................................
la loi

selon le(s) auteur(s)? 2.......................................................

Est-ce que Г intervention est Expliquez:.....................................

(in)efficace? ...........................................................

Est-ce qu’elle temoigne les Expliquez:.....................................
competences

linguistiquesde Pintervenant? ...........................................................

Quelles sont les aides audio/ 1.......................................................
visuelles

utilisees? 2.......................................................

Langue
Donnez trois exemples des termes 1. 
utilises

par Pintervenant. 2.

3.
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Donnez un exemple de:

(a determiner par le professeur). 1. 
Des points forts de Г intervention

2 .

Pour rendre Г intervention plus .. 
pertinente,

nous suggerons...

3.6 Контрольный тест по лексикологии

1. Comment s ’appelle le mot c) 4 monemes;
autrement: d) 1 monemes.
a) morpheme;
b) phoneme; 5. Tout mot presente une unite:
c) lexeme; a) phonique, grammaticale et
d) seme. semantique

b) phonique et semantique
2. Comment s ’appelle I ’unite c) grammaticale et semantique
minimale d) phonique et grammaticale
de signification'? 6. Quel motpossede le suffixe
a) morpheme; anglais:
b) seme; a) sweaterie;
c) phoneme; b) leader;
d) lexeme. c) jeannerie;

d) clownesque.
3. Les structuralistes americains
pretendent que I ’unite de base de la 7. Quel mot avait ete emprunte du
langue est: grec:
a) phoneme; a) virus;
b) seme; b) philanthrope;
c) morpheme; c) uranium;
d) mot. d) seropositif.

4. Selon A. Martinet, dans «nous 8. Le substantif «almanach»
travaillons» il у  a: provient:
a) 3 monemes; a) du russe;
b) 2 monemes; b) de 1’ anglais;
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c) de Pitalien;
d) de l’arabe.

9. Quel mot est Гitalianisme:
a) amiral;
b) tabac;
c) opera;
d) chiffre.

10. Quel motprovient de I ’allemand:
a) oxygene;
b) zinc;
c) or;
d) argent.

11. Les mots faiblement assimiles 
portent le nom de:
a) xenismes;
b) termes;
c) jargon professionnel;
d) archai'smes.

12. Comment s ’appelle la branche 
speciale de Iexicologie etudiant la 
structure semantique des mots et
I ’evolution de leur sens:
a) semasiologie;
b) lexicographie;
c) etymologie;
d) phraseologie.

13. Comment s 'appelle la branche 
speciale de Iexicologie etudiant 
I ’origine des mots:
a) semasiologie;
b) etymologie;
c) lexicographie;
d) phraseologie.

14. Comment s ’appelle la branche 
speciale de Iexicologie etudiant les 
idiomes?
a) semasiologie;
b) etymologie;
c) lexicographie;
d) phraseologie.

15. Comment s ’appelle la science 
traitant des principes de la 
composition des dictionnaires:
a) semasiologie;
b) etymologie;
c) lexicographie;
d) phraseologie.
16. Des ignez un mot forme par 
troncation:
a) marquer;
b) frigo;
c) vis-a-vis;
d) pomme de terrre.

17. Designez un mot forme par 
siglaison:
a) unif;
b) pro;
c) couvre-lit;
d) CNOUS.
18. Designez un mot forme par 
troncation:
a) ONU;
b) fac;
c) avant-garde;
d) soupir.

19. Designez un mot forme par 
siglaison:
a) multiforme;
b) demeure;
c) cine;
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d) SNCF.

20. Quel mot, d'apres vous, est un 
mot compose:
a) anticonstitutionnellement;
b) avant-garde;
c) CEE;
d) Derivation.

21. La derivation regressive consiste 
a former les substantifs verbaux en 
supprimant:
a) le suffixe adjectival;
b) le prefixe verbal;
c) le prefixe substantival;
d) le suffixe verbal.

22. Quel suffixe est celui des 
adjectifs:
a) — tion;
b) -  elle;
c) -iner;
d) -  ique.

23. Quel suffixe est celui des 
substantifs:
a) -  tion;
b) -  iner;
c) — ique;
d) -  able.

24. Quel suffixe est celui des verbes:
a) — elet;
b) -  ailler;
c) — ible;
d) — ot.

25. Quel suffixe est d ’origine 
populaire:
a) — isme;

b) -  at;
c) -  esse;
d) -  aire;

26. Quel suffixe est d ’origine 
savante:
a) -ard ;
b) -  er;
c) -ade;
d) -  isme.

27. Quel adverbe est forme a partir 
de formule «preposition + 
substantif»:
a) a la langue;
b) proprement;
c) a fond;
d) a voix basse.

28. Designez I ’infinif substantive:
a) le desir;
b) l’education;
c) les vivres;
d) l’envie.

29. Quel mot est polysemique:
a) source;
b) vie;
c) objet;
d) reel.

30. Si les liens semantiques se 
rompent,
on assiste a:
a) la synonymie;
b) l’antonymie;
c) l’homonymie;
d) l’homophonie.
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31. Les mots monosemiques 
appartiennent
plutot ага:
a) jargons;
b) termes;
c) patois;
d) dialectes.

32. Quel mot avait subi la 
degradation
de sens:
a) demagogue;
b) fond;
c) planete;
d) histoire.

33. Quel mot avait subi
I ’ennoblissement de sens:

a) heros;
b) ordinateur;
c) jalousie;
d) fortune.

34. Designez la metaphore:
a) la ressemblance subjective;
b) la clarte de la pensee;
c) le teint des cheveux;
d) la salle a manger.

35. «Lepied d ’une colline» est une:
a) personnification;
b) metaphore stylistique;
c) metaphore anthropomorphique;
d) hyperbole.

36. L 'emploi metonymique de 
«astrakan» prend:

a) le contenant pour le contenu;
b) la matiere pour le produit;
c) le lieu pour le produit;

d) le nom d’inventeur pour le produit;

3 7. «La bonne fourchette» veut dire:
a) piece de table;
b) gourmand;
c) gourmet;
d) soiree corporative.

38. «La veuve» est I ’euphemisme:
a) de la femme ёр1еигёе;
b) du caractere special;
c) du Kalachnikov;
d) de la guillotine.

39. L ’expression «C’est du tonnerre» 
appartient:
a) a la тё1ёогок^1е;
b) aux euplremismes;
c) aux ireologismes;
d) aux hyperboles.

40. Les mots a significations 
rapprochees s ’appellent:
a) synonymes;
b) homonymes;
c) homophones;
d) antonymes.

41. Lequel des synonymes exprime
I 'idee generate:
a) monter;
b) construire;
c) edifier;
d) eriger.

42. Lequel des synonymes exprime 
I ’idee generate-.
a) petit feu;
b) flamme;
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c) feu;
d) flambee;

43. L 'apparition des neologismes 
lexicaux est due:
a) au progres de la vie de la societe;
b) а Г apparition des locutions 
nouvelles;
c) aux creations individuelles des 
dcrivains;
d) a l’acquisition des significations 
nouvelles par les mots existants.

44. On est en presence des 
historismes, si:
a) la notion demeure et le mot la 
dёsignant s’elimine;
b) la notion demeure;
c) les choses et les notions exprimees 
par un mot disparaissent;
d) le mot designant une idee 
s’elimine.

45. Trouvez un historismeparmi les 
mots:
a) gre;
b) ou'ir;
c) bourgeoisie;
d) senechal.

46. Quel sens porte I'expression 
«C’est bonnet blanc et blanc 
bonnet»:
a) J’ai deux bonnets differents;
b) Mon bonnet est tres blanc;
c) Les deux choses se valent;
d) J’ai un bonnet blanc.

47. Le dictionnaire etymologique 
fournit les renseignements sur:

a) la synonymie;
b) les mots propres;
c) l’origine des mots;
d) les noms gёograph^ques.

48. L 'emprunt est entierement 
as simile quand il se prete:
a) a la synonymie;
b) a la derivation;
c) а Г emprunt par une autre langue;
d) a Poubli.

49. Trouvez le terme politique 
d ’origine franqaise:
a) leader;
b) glasnost;
c) oligarchic;
d) patriote.

50. Trouvez le terme d ’art 
d ’origine franqaise:
a) compositeur;
b) mosaique;
c) arcade;
d) ballet.

51. Trouvez le terme technique 
d ’origine franqaise:
a) uranium;
b) accelerateur;
c) tunnel;
d) plastic.

52. Designez le mot dont le sens 
reste stable depuis des siecles:
a) terre;
b) greve;
c) sou;
d) talent.
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53. Designez une locution c) nuit blanche;
phraseologique: d) a faire peur.
a) se laver les dents; 5 7. Laquelle des locutions
b) aller a l’Universitd; phraseologiques
c) aller en vacances; fa it partie des verbes:
d) homme de famille. a) a poings fermes;

b) jouer gros jeu;
54. Laquelle des locutions c) nuit blanche;
phraseologiques d) a faire peur.
fait partie des adjectifs:
a) bete noire; 58. Le terme de «conversion»
b) a la belle etoile; a pour synonyme:
c) jouer gros jeu; a) derivation regressive;
d) a dormir debout. b) derivation impropre;

c) derivation propre;
55. Laquelle des locutions d) derivation des mots composes.
phraseologiques fa it partie des
substantifs: 59. Designez le mot synthetique:
a) bete noire; a) avoir peur;
b) a la belle etoile; b) quand les poules auront les dents;
c) jouer gros jeu; c) embouteillage;
d) к dormir debout. d) a pied.

56. Laquelle des locutions 60. Designez la caique:
phraseologiques fait partie des a) bas-bleu;
adverb es: b) motel;
a) a poings fermes; c) moraliste;
b) jouer gros jeu; d) souhait.

3.7 Терминологический глоссарий

Abreviation
L’abreviation est l’une des procedures qui concourent a la neologie 

lexicale. Elle consiste a manifester une unite linguistique par un signifiant qui, 
ampute d’un ou plusieurs elements, conserve le signifie de l’unite de depart.

Adjectivation (parfois: adjectivisation ou adjectivalisation)
Le processus de transformation en adjectif.
Adverbialisation
Processus de transformation en adverbe d’un element appartenant a une 

autre classe, souvent un adjectif.
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Affixe
En linguistique structural, Г affixe est le terme generique qui recouvre 

les trois notions de prefixe, de suffixe et d’infixe.
Antonymie
Le terme d’antonymie est, en general, utilise dans les dictionnaires pour 

suggerer qu’il у a une relation d’opposition ou de contrariete entre deux termes.
Archai'sme
L 'archaisme consiste a faire paraitre, dans une manifestation discursive 

de la langue a Pepoque A, un element linguistique cara^ristique d’une 
epoque precedente.

Argot
Un argot est un systeme code, exclusivement lexical, qui emprunte sa 

syntaxe et sa prononciation a la langue dont il vient doubler le lexique.
Composition savante
On donne ce nom au precede de formation lexicale a partir des affixes 

d’origine latine et grecque.
Derivation
La derivation est un processus par lequel sont fomrees les unit6s 

lexicales nouvelles.
Oiachronie
La linguistique diachronique s’oppose a la linguistique synchronique en 

ce qu’elle vise les faits de langue dans leur succ6ssivite temporelle
Dialecte
Le dialecte est la forme specifique conferee a une langue par 

devolution diachronique differenciee selon les regions.
Dictionnaire
Le dictionnaire est, avant tout, un objet empirique, resultat d’une 

activite pratique (la lexicographic), et congu a des fins utilitaires.
Doublet
Un doublet est un couple de mots (ou de morphemes) qui, issus du 

meme etymon, sont cependant distincts au niveau du signifiant et, le plus 
souvent, du signifie.

Emprunt
L’emprunt consiste a faire apparaitre dans un systeme linguistique un 

element issu d’une autre langue.
Etymologie
L ’etymologie se definit comme Г etude des relations des mots avec les 

elements plus anciens -  les etymons -  qui en sont l’origine.
Euphemisme
L ’euphemisme consiste a eviter la designation litterale d’une notion ou 

d’un objet juges deplaisants en lui substituant une expression attenuee.
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Figure
La figure consiste a manifester un signifie par une expression autre que 

le terme «propre» qui lui est normalement attache.
Grapheme
Le grapheme est au niveau de la langue ce qu’est le phoneme au niveau 

de la manifestation orale.
Homographie
L’ homographie est l’identite de signifiant, au niveau de la 

manifestation ecrite, entre plusieurs elements linguistiques.
Homonymie
Uhomonymie est l’identite de signifiant, au niveau de la manifestation 

orale et ёсгйе, entre plusieurs etements linguistiques, le plus souvent des mots.
Homophonie
Uhomophonie est l’identite de signifiant, au niveau de la manifestation 

orale, entre plusieurs elements linguistiques.
Largonji
Le largonji est un procede cryptonymique qui consiste a remplacer la 

consonne (ou le groupe consonantique) initial du mot par N.
Lexeme
Le lexeme est un morpheme lexical.
Lexicalisation
Processus ayant pour effet de transformer une suite de morphemes en 

une ипкё lexicale autonome.
Lexicographie
Technique mise en oeuvre dans РёМюгайоп et la redaction des 

dictionnaires.
Lexicologie
La lexicologie est une branche de la linguistique qui a pour objet 1’etude du 

sens des unites lexicales, des filiations ёtymologiques, des phenomenes de 
composition, de dёrivation, de ^ologie ainsi que les etudes de statistique lexicale.

Litote
La litote est une figure de rfretorique qui consiste a dire le moins pour 

faire entendre le plus.
Metaphore
La metaphore, en tant que figure, est fondee sur une relation 

d’equivalence ou d’analogie entre deux termes, lorsque l’un d’eux est 
intentionnellement choisi pour figurer a la place de l’autre.

Metonymie
Procёdё par lequel un terme est substihw a un autre terme avec lequel il 

entretient une relation de contigu'fls.
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Morpheme
Le morpheme est considere comme le plus petit segment qui soit 

porteur d’une signification.
Neologie
Le concept de neologie se definit, sur le plan synchronique, comme 

l’ensemble des neologismes presents ans un etat de langue donne.
Neologisme
Unite lexicale nouvelle сгёёе, dans un etat de langue dome, selon les 

differents processus de nёologie.
Paronymie
La paronymie est une homonymie incomplete.
Patois
Parfois utilise comme exact equivalent de dialecte regional, le terme patois 

comporte plus Irequemment une connotation assez nettement рё^гайуе.
Polysemie
Le terme de polysemie est ийНвё pour decrire le fait qu’une unite 

lexicale correspond a plusieurs significations.
Prefixation
La prefixation constitue un des moyens de dёrivation, consistent a 

а^ёроБег les prefixes a la base.
Regional (fran9 ais)
Le franqais regional est la forme эрёаГщие prise par le franqais dans le 

differentes rёgions ou il est parle.
Regionalisme
Usage linguistique cara^ristique d’un frangais rёgional.
Semantique
Etude systёmatique du sens des ипЬёэ significatives (morphemes, mots) 

et/ou de leurs combinaisons en syntagmes et en phrases.
Seme
Le seme est l’unite minimale de signification.
Semiotique (semiologie)
La semiotique est l^tude scientifique des systemes de signification.
Suffixation
La suffixation constitue un des moyens de derivation, consistant a 

postposer les suffixes a la base.
Synonymie
La synonymie est la relation qu’entretiennent deux formes diffёrentes 

(deux signifiants) ayant le т ё т е  sens (un seul signifie).
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Verlan
Le verlan est un precede de cryptonymie qui consiste a intervertir 

l’ordre des syllabes des mots.
X enism e
Utilisation episodique d’un mot etranger.
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